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Sub-statutes governing duty assignment for autopsy

The statute, along with the subsequent 21 sub-statutes, which feature under the rubric “not conducting autopsies sincerely” in the Qing Code, deal mainly with issues related to the punishments that different government agents would receive for any procedural deviance from statutory norms they might commit during autopsies, the conditions under which a dispensation for autopsy can be granted, and the modalities of commission specifying which official is entitled to supervise the autopsy performance according to varied circumstances. This last concern seems to have stir up particular attention from lawmakers since more than half (art. 5,7,9,10,11,12,13,16,17,18,19,21) of the sub-statutes revolve around the question. As one can be aware of, the deliberations over the duty assignment involving different offices had to take into account various factors. For instance, articles 7, 9, and 13 focus on the ethnic group that the deceased person belongs to, and require the presence of officials occupying racial-oriented positions, either for forensic examination, or more largely, for the case hearing. The article 12 expresses the principle of avoidance that one should comply with in case one of his own subordinates commits capital crime. The article 16 clarifies the distinction of responsibilities in terms of seriousness of any abnormal death occurring in the five boroughs of Beijing.

Those remaining sub-statutes obviously constitute a sub-category per se, for they are all purported to, as far as autopsies are concerned, reduce the risk of time-wasting by introducing ad-hoc measures which are not in perfect accordance with the somewhat ideal principle, which granted authority exclusively to the officials in charge of the seal to oversee an autopsy. Maybe after an overview of the translation of all the sub-statutes, we can take a closer look on this set of laws, hoping to shed light on the circumstances which have triggered the thinking leading to the implementation of new rules, and the argumentative strategies mobilized in the deliberations over the adaptation of extant norms.

Some points which deserve to be noted:

1. These sub-statues reflect a tendency that restrictions were loosening in terms of the conditions which must be met for any official other than the magistrate of first choice to have the right to supervise an autopsy. We easily capture a downward trajectory followed by those official positions which gradually obtained the entitlement, under specific circumstances (please see the tab. 1 that I made principally based on the Qing shi gao and the Local Government in China under the Ch’ing by T’ung-tsu Ch’ü). The Art. 5, in the first place, gives priority to the magistrate in charge of the seal of a neighboring county, and then, set up conditions under which authorization can be granted to assistant magistrates. The Art. 10 is aware of those localities where, either no assistant magistrate is allotted, or the assistant magistrate is based on a farer seat, hence the possibility to allow a shoulingguan (chief officer or head of clerks? 首領官) to hold an autopsy. The Art. 11 keeps leading down to an even lower level, the xunjian (sheriff ? 巡檢). It stipulates that in case the autopsy is to be carried out in a place even too far for a shoulingguan to arrive on time, a xunjian, which is one of the miscellaneous officials (雜職), can take on the duty. While these three sub-statutes all cope with the vacuum left by the absence of the magistrate of first choice, the Art. 19 removes this precondition (ex: “但例內僅指印官公出而言”, in the 1763 memorial cited below) so that the assistant magistrates based on certain remote areas in Guangxi are permitted to supervise autopsies systematically within the localities under their responsibility. The Art. 21 is obviously in line with this idea.  

2. Process of rulemaking: I’d like to address this question from two perspectives. The first perspective investigates the argumentative strategies that memorialists mobilized to get their proposals approved. As we can easily remark, mentions of the requests previously authorized, as well as an attempt to emphasize the similarities with the situations dealt with by these precedents are fairly suggestive. Second, I also wonder whether the deliberation over adjustments to extant norms took root from practical sphere of criminal investigation itself. These law texts that we are having at hand apparently do not leave any trace of that sort. In the Hunan shengli cheng’an (j. 20/14-18, see Source 1), I found a request which, coming from the prefectural level, being approved by the judicial commissioner, but finally failed to convince the governor. In broad strokes, the request asked to grant permission, under specified conditions, to assistant magistrates not only for autopsies and interrogation, but also for preliminary case hearing and case reporting to higher judiciary. Apart from the fact that it is a real case of abnormal death, albeit very banal, which resulted in the proposition for this new practice, it is also worth noting that the governor seemed to understand the term “fuyan” as a double-check autopsy, contrary to what Xue Yunsheng claimed in his comment on the sub-statue no. 11 (see footnote 4 in my French translation). 

3. Example of the actual application of regulations: Hunan shengli cheng’an 湖南省例成案, j. 20/ 3a-6b, QL21/3/4 (case reading for the Art. 11, see below, under the Art. 11 and Source 2)

Art. 5
一，地方呈報人命到官，正印官公出，壤地相接不過五、六十里之鄰邑印官，未經公出，即移請代往相驗。或地處窵遠，不能朝發夕至，又經他往，方許委派同知、通判、州同、州判、縣丞等官，毋得濫派雜職。其同知等官相驗，填具結格通報，仍聽正印官承審。如有相驗不實，照例參處。

According to Xue Yunsheng, the sub-statute 5, appended to the statute in 1740, stemmed from a memorial addressed by the Governor of Guanxi, Jin Hong 金鉷, in 1735. By far, I haven’t found the original memorial from Jin, but a later, dated 1737, memorial mentioned it: “廣西撫臣金鉷條奏，州縣正印公出，即令佐貳相驗通報，不必移請臨邑，以免稽遲，間有無佐貳之州縣，或正印、佐貳並皆公出，即移請鄰邑相驗。倘鄰邑正印公出，即令鄰邑佐貳相驗等因，x撫陳金鉷以因粵西地方遼闊，恐值暑熱，屍身發變，不得不稍加變通。” Jin’s request, according to Xue Yunsheng again, was approved and promulgated as administrative precedent (“廣西巡撫金鉷條奏定例，乾隆五年改定”)

It is easy to note that the 1740 sub-statute appears more restrictive than Jin Hong’s proposal for it adds another condition to the measure recommended by Jin, which stipulates that, under the local magistrate’s absence, only when the closest neighboring locality is too far or its own magistrate has also already left the county seat does the assistant magistrate have the right to hold an autopsy.  

This constraint might have been originated from another memorial dated 1736 sent by a then judicial commissioner from Shangdong, Huang Shulin 黃叔琳. The reply to his request reads: 議准，凡人命呈報到官，如正印官公出，本邑與鄰邑壤地相距不過五六十里，而鄰邑印官未經公出者，即申報鄰邑印官代往相驗。其或鄰邑地處窵遠，不能朝發夕至，或印官又經他往，勢難兼顧者，即派委佐貳代驗，仍聽正印官審理。而代驗之員，必繫(var. : 係 in GX shili) 同知、 通判、州同、州判、縣丞等官，毋得濫委雜職。仍令該督撫飭令代驗各員，相驗時必須稽查嚴密，詳細驗看初供傷痕，毋許草率朦溷 (var. :混 in GX shili)，苟且塞責，其有日後復將屍傷詳請覆檢，若檢出別情，與初檢傷痕不符，將代驗官將照檢驗不實例分別議處 (the whole text is quoted in GX shili, chufen li) (alternative wording in the GX shili « jianyan shishang buyishi », from the phrase ‘毋得濫委雜職’ on : 其同知等官相驗填具結格通報 仍聽正印官承審 如有相驗不實 照例參處) 

The memorial previously mentioned, in which excerpts from Jin Hong’s proposal are found, is dated 1737, and authored by Zhang Yunsui 張允隨, the then governor-general of Yunan and Guizhou. His memorial made reference to both of Jin and Huang’s propositions, highlighting their major difference and solicited approval for a new procedural standard that he set up himself, which made the both precedents agree with each other by laying stress on the difference in terms of seriousness among death cases: 

“但各省地方廣隘不同，氣候炎涼各異，人命輕重亦不一，似又不得不斟酌合宜，以期有益無弊。即以雲南一省而論，各府州縣所轄境內大者x及千里，小者亦不下五六百里，x其本地與臨邑壤地相距止五六十里者甚少，且地氣炎熱，屍身易於腐爛，每遇人命，必先赴本州縣具報， x值公出，轉請臨封代驗，及至屍場，已逾多日，不但屍身發變，往往以屍身腐爛，無憑相驗為辭，具詳請檢。再滇省愚x，最易輕生，…又有打廠煎礦之人，因受爐烟病發，及深入x方貿易，身染瘴癘而死，… 一經報官均當相驗。查州縣有錢榖刑名之責，城池艙獄之x，臨邑代驗，每出經旬，即本邑地方遼闊，亦難週及，是以前任撫臣及臣任內，先後具提請將分防之撒甸大x 同知，維( ?)西五嶆右甸通判，邱北x良…(here, he gave several names of places in Yunnan) ，該管境內凡遇人命，具令就近相驗，通報仍歸州縣審擬成招，俱准部覆遂照立案。今臣將撒甸等地方相驗仍照題定之例，遂以查尚有威遠思茅同知，他郎魯甸彌渡通判，x嘉縣判，俱係xx地方，其所轄境內人命，應請照撒甸同之等例，一體就近相驗外，查人命自當分別輕重，如謀故鬪殺，真正人命及毆後傷風，或因他病或自盡身死，均有原毆傷痕可驗，現據屍親告發，此當查照部覆山東按察使黃叔琳條奏定立遵行，x短見自盡及受爐煙瘴氣錄死等人命，本無屍親告發者，應請仍照部覆廣西撫臣金鉷條奏定例遵行。Junjichu lufu zouzhe (Copies of memorials made by the Grand Council), microfilm in Fu Sinian library, roll 6606, no. 035-038.

 1740 : promulgation as sub-statute.

Art. 10 
凡黔蜀等省遇有命案，其府州縣原無佐貳，及雖有佐貳，而不同城者，印官公出，准令經歴、知事、吏目、典史等官，酌帶諳練仵作速往，如法相驗，寫立傷單報明，印官囘日，査驗填圖通報。如印官不能即囘，仍請鄰邑印官査驗填報。其訊無別故之自盡、病斃等案，驗明即准取結殮埋，仍由印官通詳立案。如代驗後査有増減傷痕情弊，即將原驗官照檢驗不實例，分別議處。其各省所屬府州縣内，有與黔蜀等省相似者，一體酌量辦理，其餘仍照定例遵行。

According to Xue Yunsheng, this sub-statute stemmed from a memorial dated 1747 and addressed by the judicial commissioner of Guizhou, Jie Xizhou 介錫周 (Taipei Gugong gongzhong dang 宮中檔archives no. 001259), titled “奏請無佐貳之州縣令吏目典吏相驗屍傷由”. This memorial, in turn, cited Zhang Yunsui’s proposal. 

1751: promulgation as sub-statute.

Art. 11
一，凡各省州縣同城並無佐貳，鄰封窵遠地方，遇有呈報人命，印官公出，如原係吏目、典史公轄地方，遇有呈報人命，印官公出，如原係吏目、典史分轄地方，即日可以往返者，仍飭吏目、典史驗立傷單，申報印官覆驗。其距城遙遠，往返必須數日處所，該吏目、典史據報，一面移會該管巡檢，就近往驗填註傷單。一面申請印官覆驗通報，如印官不能即囘，即申請鄰邑代驗通詳。儻該巡檢相驗不實，或有受賄情弊，即行分別參究。

1753: according to Xue Yunsheng and Wu Tan, this sub-statute was originally a request from 升任廣東巡撫蘇昌

Case reading: a case drawn from the Hunan shengli cheng’an (Precedents and leading cases of Hunan province), j. 20, pp. 4b-5a (date: Qianlong 21/3/4). This case related about a replacing jail warden who, instead of commissioning the xunjian in charge of the closest place to the homicide scene to carry out an autopsy, dispatched an “invitation” to the magistrate of another county which is 300 li from the autopsy site. The text cited the sub-statute at issue here.

1756: promulgation as sub-statute.

Art. 17

一，黔省州縣命案，如逢盛暑，印官公出，不能即囘，鄰封窵遠，往返數日者，准代驗之雜職等官，取立傷單，將屍棺殮。其州縣未行覆驗縁由，及原驗雜職街名，倶於原題内聲敘。如有傷痕不符等弊，將原驗官參處。若印官計日即囘，鄰封相距不遠者，仍照舊例行。

According to Xue Yunsheng, this sub-statute comes from a memorial by a certain Pei Zongxi in 1776 that I couldn’t find. 

Art. 18

一，京師五城指揮相驗，城内不得過兩日，關外不得過三日，如一時案件坌集，指揮不能分身者，准委副指揮吏目代驗，仍歸指揮承辦。儻指揮有心規避，委驗之員有心推卸者，巡城御史稽査參奏。御史姑容，經他人査出參奏者，一併交部議處。

This sub-statute originated from a 1791 memorial by Shuchang 舒常, left censor  : 奏准五城地方，每城各設一司兩坊，向來逃盜鬥毆等事，副指揮吏目分界管理，人命案件統歸正指揮相驗，惟是京師五方雜處，人命案件頗多，城內所報，該指揮尚可速達，關外所報，有往返必需一兩日者，顧此失彼，在所不免。隆冬雖尚可停留，至於夏日，往往傷痕發變，屍身腐潰，以致難於檢驗，實於罪名出入有關。查定例，外省州縣人命，遇正印官公出，即委佐貳官代驗，仍聽正印官承審等語。因思五城司坊，體制平行，遇缺亦可互相委署，原與外省之正印佐貳無異，自可一體照辦。嗣後五城相驗，城內不得過兩日，關外不得過三日，如一時案件紛集，正指揮不能分身者，即照佐貳代驗之例，委副指揮吏目代驗，其承審仍歸本官辦理。設本官有心規避及委驗之員有心推卸姑容者，查出一併參奏 (GX HD shili, JYSSBYS)
1886 reiterated

Unknown date for its promulgation as sub-statute.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               
Art. 19

廣西東蘭州屬之那地土州，陵雲縣屬之天峩哨地方，去州縣城在三百里，及全州屬之西廷州，同西隆州屬之八達州，同去州城在一百里以外之命案，准令該處分駐州同、州判、縣丞帶領諳練仵作，前往代驗，填格取結，送交該州縣承審，如有勘驗不實，照例議處。其東蘭、陵雲去州縣不及三百里，全州、西隆州去州不及一百里之命案，仍各照舊例辦理。

1763: 議得，據廣西按察使柏  奏稱，竊照廣西泗城府凌雲縣地處崇山，界連滇黔地方，實屬遼闊，設有分駐縣丞駐紮，該現天峩外哨以資佐理。溯其設立之始，緣泗城府係於雍正五年間由土府改流，彼時設官意在彈壓，故止設有知府丞佐，而無附郭縣分。一切命盜詞訟，均歸知府管理，後因天峩外哨距府治四百餘里，實為遙遠，知府一官，實難兼顧，雍正十一年間，將該府經歷駐紮天峩，凡該處戶婚田土事件，許其准理，命盜重情亦令就近相驗審詳，此天峩外哨遇有命案，聽駐員相驗也。迨至乾隆三年，以知府有表率之責，未便令其身親相驗，有顧此失彼之虞，議設附郭凌雲首縣，并將駐紮天峩之經歷撤回，改設為該縣縣丞駐紮該處，詞訟仍聽其准理，將命盜相驗見改令移報知縣驗看。此天峩因改隸駐員始將命盜相驗歸併知縣查辦也。奴才伏思，縣丞品級原與經歷相等，在當時將其事件更改，或謂因已設有知縣專員，非若知府另有別屬，不能兼顧，故將相驗事件歸併知縣，以昭慎重。但該處自改流以來，久沾聖化，戶口日漸繁增，事務亦大非昔比，兼且峻嶺崇山路徑崎嶇，計至縣城實有四百餘里，遇有報驗事件，來往即須旬日，而粵西地處炎方，涼爽較少，屍身每易致蒸變，苟非隨報隨驗，不無誤執相爭，以致案情混淆易滋拖延。查例載，相驗凡遇印官公出，許請相距五六十里之鄰邑印官代驗，如距鄰邑宵遠 不能朝發夕至者，即派委佐貳代驗，仍聽印官審理，而代驗之員，必係同知、通判、州同、州判、縣丞等官，毋得濫派雜職等語。是縣城如遇印官公出，原許相驗，今查分駐天峩縣丞員缺，例係揀選調補，更與內地閒槽佐貳不同，奴才愚見，應請嗣後凡該縣丞所駐天峩管轄村莊，遇有命案，如距縣治三百里者，授照代驗之例，仍令該縣丞，就近拘拿人犯，勘驗詳報，移送印官審理定案，則屍傷得以早驗易明，免致游移牽混，而案亦得速結，似於邊地命案較為慎重等因具奏前來。查例載，地方呈報人命，正印官公出，即移請鄰邑印官代往相驗，或地處宵遠，又經他往，許派委同知、通判、州同、州判、縣丞等官相驗，…又例載，黔蜀等省遇有命案，印官公出，准令經歷、知事、吏目、典史等官酌帶仵作速往，如法相驗，…但例內僅指印官公出而言，其地方遼闊之州縣，遇有命案與印官治所相距宵遠者，未有代驗之例，其間呈報赴驗往返，難免稽遲，…今該按察使奏稱粵西泗城府附郭凌雲首縣地方遼闊…移送印官審理等語，亦慎重命案，因地通變之意，應如所奏嗣後凌雲縣屬命案，在天峨哨地方，去縣治三百里者，准令該處分駐縣丞…代驗…送交該縣承審，如有勘驗不實，照例議處…并令該撫轉飭該縣指明地界，勒為定例…三月初一奉旨依議(Neige daku archives, academia sinica, no. 196715.)
The date given by Xue Yunsheng for this memorial is 1773, though. Obviously he was wrong?

Xue said:  “增定” in 1829. What does this mean? 
Art. 21

奉天省昌圖岫巖鳳凰城各廳所屬命案，如距廳在三百里以外者，准令照磨及分防巡檢，帶領諳練吏仵，前往代驗，填格取結，送交各該廳承審。如有勘驗不實，増減傷痕情弊，分別照例議處。其訊無別故自盡、病斃等案，亦准取結驗埋，由各該廳通詳立案。若距廳不及三百里者，仍照例辦理。

1822 : originally a precedent issued in response to 奉天府府尹齊布森’s request

Comment in GX HD shili JYSSBYS: “僅案此條道光二年定 專指昌圖廳而言 七年增岫巖 鳳凰城各廳”

Xue Yunsheng quoted another, later, memorial: 同治九年二月初二日，奉上諭，額勒和布恩錫奏相驗命案，請變通成例一摺，據稱，奉天昌圖廳屬，幅員遼闊，向例遇有命案，印官公出，如在三百里以外，札委照磨經歴往驗，其在三百里以内，則由鄰封往驗，該廳毘連僅止開原一縣，道路較遠，請變通辦理等語，著照所請。嗣後該地方官公出期内，遇有呈報命案，無論三百里内外，如係照磨分防處所暫由照磨往驗，如係經歴分轄，暫由經歴往驗，統交印官審辦，以重人命而免耽誤，欽此。
The statute and the rest of the sub-statutes on forensics

凡（官司初）檢驗屍傷，若（承委）牒到託故（遷延）不即檢驗，致令屍變，及（雖即檢驗）不親臨（屍所）監視，轉委吏卒（憑臆増減傷痕），若初（檢與）復檢官吏相見扶同屍状，及（雖親臨監視）不為用心檢驗，移易（如移腦作頭之類）輕重（如本輕報重，本重報輕之類。）増減（如少増作多，如有減作無之類。）屍傷不實，定執（要害）致死根因不明者，正官杖六十，（同檢）首領官杖七十，吏典杖八十，仵作、行人檢驗不實，扶同屍状者，罪亦如（吏典以杖八十，坐）之。（其官吏仵作）因（檢驗不實）而罪有増加者，以失出入人罪論（失出減五等，失入減三等。）。
若（官吏仵作）受財故檢驗不以實（致罪有増減）者，以故出入人罪論。贓重（於故出、故入之罪）者，計贓以枉法各從重論。（止坐受財檢驗不實之人，其餘不知情者，仍以失出入人罪論。）

1 一，遇吿訟人命，有自縊、自殘及病死，而妄稱身死不明，意在圖頼詐財者，究問明確，不得一概發檢以啓弊竇。其果係鬪殺、故殺、謀殺等項，當檢驗者，在京委刑部司官及五城兵馬司、京縣知縣，在外委州縣正印官 (在京初發五城兵馬，複檢則委京縣知縣，在外初委州縣正官，覆檢則委推官)，務須於未檢驗之先，即詳鞫屍親、證佐、兇犯人等，令其實招以何物傷何致命之處，立為一案。隨即親詣屍所，督令仵作如法檢報。定執要害致命去處，細驗其圓長、斜正、青赤、分寸，果否係某物所傷，公同一千人衆質對明白，各情輸服，然後成招。或屍久發變青赤顏色，亦須詳辨，不許聽憑仵作混報擬抵(毆傷，輒擬償抵)。其仵作受財増減傷痕，扶同屍状，以成冤獄，審實贓至滿數者，依律從重科斷 (查照誆騙情重事例問遣)。（不先究致死根因明確。概行檢驗者，官吏以違制論。）
Note: reprise grosso modo identique d’un li approuvé en 1590 (Wanli 18, 3ème mois, cf. Wanli wenxing tiaoli), à quelques modifications négligeables, que je ne marque pas ici, et les parties soulignées et entre parenthèse près. La révision du texte de ce li date de 1724 (YZ 3) selon Xue Yunsheng

2 一，諸人自縊、溺水身死別無他故，親屬情願安葬，官司詳審明白，准吿免檢。若事主被強盜殺死，苦主自吿免檢者，官與相視傷損，將屍給親埋葬。其獄囚患病，責保看治而死者，情無可疑，亦許親屬吿免覆檢。若據殺傷而死者，親屬雖吿不聽免檢。

3 一，凡人命重案，必檢驗屍傷，註明致命傷痕，一經檢明，即應定擬。若屍親控吿傷痕互異者，許再行覆檢，勿得違例三檢，致滋拖累。如有疑似之處，委別官審理者，所委之官帶同仵作，親詣屍所，不得弔屍檢驗。

4 一，凡人命呈報到官，該地方印官立即前往相驗。止許隨帶仵作一名、刑書一名、皁隸二名，一切夫馬飯食，倶自行備用。並嚴禁書役人等，不許需索分文。其果係輕生自盡，毆非重傷者，即於屍場審明定案，將原被鄰證人等釋放。如該地方印官不行自備夫馬，取之地方者，照因公科斂律議處。書役需索者，照例計贓分別治罪。如故意遲延拖累者，照易結不結例處分。若係自盡，並無他故，屍親捏詞控吿，按誣吿律科斷。如刁悍之徒，藉命打搶者，照白晝搶奪例擬罪，仍追搶毀物件給還原主。其勒索和私者，照私和律科斷，勒索財物入官。至該上司於州縣所報自盡命案，果屬明確無疑者，不得苛駮，准予立案。若情事未明，仍即秉公指駮，俟其詳覆核奪。

6

一，檢驗自盡人命，如屍親遠居別屬，一時不能到案，該地方官應即驗明，立案殮埋。

7

一，凡外省駐防旗人遇有命案，該管旗員，即會同理事同知、通判帶領領催、屍親人等，公同檢驗。一面詳報上司，一面會同審擬。如無理事同知、通判之處，即會同有司官公同檢驗，詳報審擬。

8

一，凡檢驗量傷尺寸，照工部頒發工程制尺一例，製造備用，不得任意長短，致有出入。

9

一，凡京師内城正身旗人，及香山等處各營房旗人，遇有命案，令本家禀報，該佐領逕報刑部相驗。街道命案，無論旗民，令歩軍校呈報歩軍統領衙門，一面咨明刑部，一面飛行五城兵馬司指揮，星往相驗，徑報刑部。其外城地方人命，亦無論旗民，倶令總甲呈報該城指揮，該城指揮即速相驗，呈報該城御史，轉報刑部，都察院。若係旗人并報該旗。

12

一，京師五城吏役有犯命案，本城官員概令迴避，該巡城御史速調別城指揮帶。領本管吏仵，前往相驗辦理。其各省州縣，如本州縣吏役有犯命案，即就近禀請該上司，立委別州縣，帶領本管吏仵，前往驗辦。

13

一，歸化城各協廳所屬遇有呈報命案到官，即令該通判星往驗明，填格録供通詳，仍照例詳請都統，派委蒙古官員，會同審擬，毋庸詳派會驗，致滋稽延。儻該通判等相驗不實，以及遲延貽誤，令該管上司，分別參處。

14

一，凡州縣額設仵作，大縣三名，中縣二名，小縣一名。並於額設之外，再募一二人，令其跟隨學習。毎名給發《洗冤録》一部。選委明白刑書一人，與仵作逐細講解。毎年開印後，該州縣將額設學習名數，造具花名清册，申送該管府州，彙册通送院司存案。該管府州毎年隨時就近提考一次。考試之法，即令毎人講解《洗冤録》一節，如果明白，當堂從優給賞。儻講解悖謬，飭令分別責革，及勒限學習，另募充補，仍彙册申報院司査核。並將召募非人懈於査察之州縣，分別査參。至仵作工食，毎名撥給皁隸工食一份。學習者，兩人共給皁隸工食一分。若有暖昧難明之事，檢驗得法，果能洗雪沈冤，該管上司賞給銀十兩。儻有故行出入，審有受賄情弊，照例治罪。若仵作額缺，不行募補，州縣官及各上司均交部分別議處。儻州縣不將仵作補足，因而私侵工食銀兩者，州縣官革職提問，該管上司一併交部議處。在京五城司坊額設仵作，即責成該巡城御史，毎年照此辦理。

15

一，在京五城司坊毎城額設仵作一名之外，各添設額外學習仟作一名，令該巡城御史，召募考試充當。其工食照額設仵作減半賞給，毎名月給工食銀五錢，由戸部支領，以資養贍。遇有額設仵作病故、革退，即以額外仵作頂補，再行考募學習之人。
16
一，凡五城遇有命案，除道途倒斃客店病亡，經該城驗訊屬實，即行完結外，其餘金刃自戕、投井、投繯等案，倶令該城指揮照例驗報，由該城御史審訊，轉報刑部核覆審結。儻有漏報，將該城官員，指名參處。

20

一，差役奉宮暫行看押人犯，有在押身死者，無論有無陵虐，均令禀明本管官，傳到屍親，眼同驗明，不得任聽私埋。如有私埋情事，經屍親控吿破案者，官為究明致死根由，詳請開檢，無庸取具屍親甘結。檢明後除訊係差役索詐陵虐致斃者，仍照各本律例從重治罪外，若止係因病身死，即將私埋之差役，杖七十，徒一年半。控吿之屍親，訊無挾讐情節，仍按誣吿各本律，分別科斷。地方官有任聽私埋，及庇護差役，不即開檢者，交部分別嚴加議處。至差役私押斃命之案，應令禀請鄰封州縣，傳到屍親，眼同驗明究辦。若有私埋匿報，以及一切兇徒挾讐謀財，致斃人命，私埋滅跡者，經屍親吿發之後，如業將致死根由，究問明白，毫無疑義，而屍傷非檢不明者，亦即詳請開檢，按例懲辦，均無庸取具屍親甘結。

Tab. 1

	
	Official in charge of the seal
	Assistant official
	Chief officer
	Miscellaneous officials

	
	
	1st class
	2nd class
	
	

	Prefecture
	知州 (4b)
	同知 (5a)
	通判 (6a)
	經歷 (8a) or照磨 (9b)
	?

	Sub-prefecture
	知府 (5b or 5a if directly affiliated)
	州同 (6b)
	州判 (7b)
	吏目 (9b)
	巡檢 (9b)

	County
	知縣 (7a)
	縣丞 (8a)
	主簿(9a)
	典史 (non ranking)
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